Dohoda

medzi

vladou Slovenskej republiky
a

vladou Helénskej republiky

o ochrane vymienanych utajovanych
skutocnosti



Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Helénskej republiky

(dalej len ,zmluvné strany®),

beruc do uvahy, ze efektivna spolupraca si méze vyzadovat vymenu utajovanych
skuto€nosti medi zmluvnymi stranami,

beric do uvahy potrebu stanovit pravidla na vzajomnu ochranu utajovanych
skutoCnosti pouzitelnych pre buduce dohody a kontrakty o spolupraci medzi
zmluvnymi stranami, obsahujuce alebo tykajuce sa utajovanych skuto€nosti,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody :

(1)  ,utajované skutoCnosti“ su informacie alebo material, ktoré je potrebné
chranit pred neopravnenym pristupom a ktoré boli za také uréené bezpeclnostnou
klasifikaciou:

a) slovo ,material® je dokument a akakolvek Cast stroja alebo zariadenia alebo
zbrane, ktora je uz vyrobena alebo jej vyroba prebieha,

b) slovo ,,dokument” je akykolvek zaznam, bez ohladu na jeho fyzikalnu formu
alebo charakteristiku, zahffiajuc, ale nie len, v8etko pisané alebo tlacené, karty a
pasky pre spracovanie udajov, mapy, karty, fotografie, malby, vykresy, rytiny,
Skice, pracovné poznamky a papiere, kdépie urobené kopirovacim papierom a
atramentové pasky alebo reprodukcie akymikolvek prostriedkami alebo procesom
a hlasové, zvukové, magnetické alebo elektronické alebo optické alebo
videozaznamy v akejkolvek forme a prenosné zariadenie ADP s rezidentnym
pocitatovym pamatovym médiom,

(2)  ,Narodny bezpec€nostny urad (NSA)/UrCeny bezpecCnostny urad (DSA)*
je urad v kazdej krajine zodpovedny za bezpe&nost utajovanych skuto€nosti prijatych
z inych krajin,

(3)  ,poskytujuca strana“ je zmluvna strana tejto dohody, ktora poskytuje
utajované skutoCnosti,

(4) ,prijimajuca strana® je zmluvna strana tejto dohody, ktorej su
odovzdavané utajované skuto¢nosti,

(5) ,navstevnici“ su osoby zastupujuce Stat zmluvnej strany, ktoré maju
pristup k utajovanym skutoCnostiam podla tejto dohody na uUzemi Statu druhej
zmluvnej strany,



(6) ,kontrahent” je fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, ktora je pravne
spdsobila uzatvarat kontrakty tykajuce sa vyskumu, produkcie a obstaravania,

(7)  ,kontrakt“ je dohoda medzi dvoma alebo viacerymi stranami, v ktorom
su vytvorené a definované ich pravne vymahatelné prava a povinnosti,

(8) ,utajovany kontrakt® je dohoda medzi dvoma alebo viacerymi
kontrahentmi, v ktorom su definované ich pravne vymahatelné prava a povinnosti
a ktorého sucastou su alebo mézu byt utajované skutoCnosti,

(9) tretia strana“ je Stat, medzinarodna organizacia alebo pravnicka osoba,
ktoré nie su zmluvnou stranou tejto dohody,

(10) ,kompetentny organ® je organ, ktory v sulade s vnutrostatnymi pravnymi

predpismi je zodpovedny za ochranu utajovanych skutoCnosti a za implementaciu tejto
dohody. Takéto organy su uvedené v ¢lanku 3 tejto dohody.

Clanok 2
Bezpecénostné klasifikacie

Bezpec€nostné klasifikacie a ich ekvivalenty pre zmluvné strany su obmedzené

na:

SLOVENSKA HELENSKA REPUBLIKA | EKVIVALENT
REPUBLIKA V ANGLICKOM JAZYKU
PRISNE TAJNE AKROS APORRITO TOP SECRET

TAINE APORRITO SECRET

DOVERNE EMPISTEYTIKO CONFIDENTIAL
VYHRADENE CHRISSIS RESTRICTED

Clanok 3
Kompetentné organy

(1)  Kompetentnymi organmi Statov zmluvnych stran su:
v Slovenskej republike:
Narodny bezpecnostny urad (NSA)
Budatinska 30
850 07 Bratislava
Slovenska republika
v Helénskej republike:

a) Narodny bezpecénostny urad (NSA)

NATIONAL SECURITY AUTHORITY (NSA)
Hellenic National Defence General Staff



Military Intelligence Joint Directorate
Security Counterintelligence Department
(HNDGS/MIJD/SCID)

Mesogion Ave STG 1020

Athens, Greece

b) UrCeny priemyselny bezpecnostny urad (DSA)

Hellenic Ministry of National Defence (Ministerstvo narodne;j
bezpectnosti HR)

General Secretariat/General Directorate for Defence Industry and
Research

(Generalny sekretariat/Generalne riaditel'stvo pre obranny priemysel
a vyskum)

Stratopedo ,FAKINOU® STG 1020

Athens, Greece

(2) Kompetentné organy si navzajom vybavia oficialne Ziadosti.

(83) Kompetentné organy sa navzajom informuju o platnych predpisoch
platnych na uzemi ich Statov, ktoré upravuju ochranu utajovanych skutocnosti.

(4) Kompetentné organy mézu na poziadanie jedného znich mat
konzultacie s cielom zabezpecenia uzkej spoluprace pri implementacii tejto dohody.

(5) S ciefom ziskania a udrzania porovnatelnych Standardov bezpec¢nosti si
kompetentné organy, na zaklade Ziadosti, poskytnu informacie o bezpecnostnych
Standardoch, postupoch a praxi pri ochrane utajovanych skuto€nosti, ktoré vyuziva
prislusna zmluvna strana.

(6) Kompetentné organy mdézu uzatvarat vykonavacie protokoly k tejto
dohode. Iné urCené bezpelnostné urady Statov zmluvnych stran moézu uzatvarat
vykonavacie protokoly k tejto dohode po predchadzajucej konzultacii s prislusSnymi
kompetentnymi organmi.

Clanok 4
Ochrana utajovanych skuto¢nosti

(1)  Zmluvné strany si navzajom uznavaju osvedCenia o personalnych
bezpeCnostnych previerkach a potvrdenia o priemyselnych bezpecnostnych
previerkach druhého $tatu v sulade s ich vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

(2)  Pristup k utajovanym skutoCnostiam je obmedzeny len na tie osoby,
ktoré ich potrebuju poznat (princip need to know) a u ktorych bola vykonana
bezpecnostna previerka NSA/DSA alebo kompetentnym organom prijimajucej strany,
v sulade s ich vnutrostatnymi pravnymi predpismi, zodpovedajuca stupfiu utajenia
spristupriovanej informacie.

(3)  Poskytujuca strana zabezpeci, Zze prijimajuca strana je informovana o:



a) bezpecCnostnej Kklasifikacii utajovanej skutoCnosti a o podmienkach
poskytnutia alebo obmedzeniach jej pouzitia a o tom, Ze utajované dokumenty su
takto oznacCené,

b) akejkolvek naslednej zmene v bezpecnostnej klasifikacii.
(4)  Prijimajuca strana:

a) v sulade s jej vnutrostatnymi pravnymi predpismi udeli utajovanym
skutoCnostiam taky stupen bezpelnostnej ochrany, aké maju jej vlastné utajované
skuto€nosti rovnakého stupna podla ¢lanku 2,

b) zabezpecli, Ze bezpecfnostné klasifikacie nie su zmenené a utajované
skuto€nosti nie su odtajnené, ak nie je na to pisomné opravnenie poskytujucej strany
alebo v jej mene.

Clanok 5
Obmedzenia pri pouzivani a poskytnuti

(1)  Prijimajuca strana neposkytne, nepouzije, ani nepovoli poskytnutie ani
pouzitie utajovanych skutoCnosti okrem ucelov a obmedzenia daného poskytujucou
stranou alebo v jej mene, ak nie je dany vyslovny pisomny suhlas v opacnom
zmysle.

(2)  Poskytnuté utajované skutoCnosti sa nespristupnia tretej strane bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu poskytujucej strany.

Clanok 6
Prenos utajovanych skutocénosti

(1)  Utajované skutoCnosti sa vymiefaju medzi oboma zmluvnymi stranami
diplomatickou cestou.

(2)  Iné schvalené spbsoby prenosu alebo vymeny utajovanych skuto¢nosti
vratane elektromagnetickych spésobov mézu byt pouzité, ak sa na tom dohodnu
kompetentné organy.

Clanok 7
Preklady a rozmnozovanie

(1)  Preklady utajovanych skuto¢nosti mézu vykonavat len osoby, u ktorych
bola vykonana bezpecnostna previerka zodpovedajuca stupnu utajenia originalneho
dokumentu. Preklad musi byt oznacCeny rovnakym stupriom utajenia ako original
a vyjadrovat, Ze preklad obsahuje utajované skutoCnosti Statu poskytujucej strany.

(2)  V pripade rozmnozovania utajovanych skutoCnosti musia byt vsetky
kopie oznaCené rovnakym stuprfiom utajenia ako pdvodny dokument. PocCet koépii
utajovanych skutoCnosti je obmedzeny len na pocet potrebny na sluzobné ucely.



(3) Preklad akopie utajovanych skutoCnosti oznacenych ako PRISNE
TAJNE a TAJNE je mozné vykonat len na zaklade pisomného povolenia prislusného
organu Statu poskytujucej strany.

Clanok 8
Likvidacia

(1) Utajované skutoCnosti aich nosiCe musia byt zniCené alebo
modifikované tak, aby sa zabranilo akejkolvek moznosti ich obnovy.

(2)  Utajované skuto&nosti oznagené ako PRISNE TAJNE a TAJNE nesmu
byt prijimajucou stranou zni€ené bez pisomného suhlasu poskytujucej strany. Kopia
zaznamu o znieni tychto utajovanych skutoCnosti sa doruli prislusnému organu
poskytujucej strany.

(3) V pripade vynimocCnej situacie ako je kriza, konflikty alebo vojnové
stavy, prijimajuca strana mdéze zniéit' utajované skutoénosti oznaéené ako PRISNE
TAIJNE aTAIJNE bez pisomného suhlasu poskytujucej strany adorudi képiu
zaznamu o zniCeni tychto wutajovanych skutoCnosti kompetentnému organu
poskytujucej strany v ¢o najkratSom Case.

Clanok 9
Utajované kontrakty

(1)  Vpripade, Ze jedna zmluvna strana zamysla uzavriet utajovany
kontrakt s kontrahentom, ktory ma bydlisko alebo sidlo na uzemi Statu druhej
zmluvnej strany, potom kompetentny organ prijimajucej strany vyda ubezpecenie, ze
navrhovany kontrahent ma bezpecnostnu previerku zodpovedajucu stupriu utajenia
poskytovanych utajovanych skutoCnosti vramci navrhovaného utajovaného
kontraktu a implementoval prislusné bezpecCnostné opatrenia na zabezpecenie
ochrany utajovanych skutoCnosti. Toto ubezpecCenie taktiez obsahuje povinnost
zabezpelit, Ze bezpecnostné opatrenia prevereného kontrahenta koreSponduju
s vnutro$tatnymi pravnymi predpismi o ochrane utajovanych skutoCnosti aze
kompetentny organ dozera na tieto opatrenia.

(2) Kompetentny organ alebo urCeny bezpecnostny urad kontrahenta je
zodpovedny za =zabezpelenie, aby kazda utajovana skutoCnost, ktora bola
poskytnutéa alebo vytvorena v suvislosti s utajovanym kontraktom, mala udelenu
prislusnu bezpecnostnu klasifikaciu.

(3) Kompetentny organ alebo uréeny bezpecnostny urad jednej zmluvnej
strany méze zaslat kompetentnému organu alebo urenému bezpecnostnému uradu
kontrahenta zoznam bezpecCnostnych poziadaviek. Prijimajuca strana pisomne
potvrdi prijatie pozadovaného zoznamu bezpecénostnych poziadaviek a zaSle ho
kontrahentovi.

(4) UrCeny bezpecCnostny urad alebo kompetentny organ kontrahenta
zabezpeCi, ze kontrahent bude narabat s utajovanymi skutoénostami kontraktu



rovnakym spésobom ako s utajovanymi skutoCnostami Statu kontrahenta v sulade so
stuprfiom utajenia stanovenym v zozname bezpecénostnych poziadaviek.

(5) V pripade, Ze kompetentny organ alebo urCeny bezpecnostny urad
schvali utajovany subkontrakt, primerane sa uplatnia odseky (2) a (4) tohto Clanku.

(6) Kompetentné organy alebo urCené bezpecnostné urady zmluvnych
stran zabezpecia, Zze utajovany kontrakt je uzavrety, alebo pripadne, Ze praca na
utajovanej cCasti zaCne po tom, ako kontrahent implementuje bezpecCnostné
opatrenia.

Clanok 10
Navstevy

(1) Bezpecnostni experti urenych bezpecnostnych uradov alebo
kompetentnych organov sa mézu pravidelne navstevovat, aby prediskutovali postupy
na ochranu utajovanych skuto¢nosti.

(2)  V pripade, Ze je potrebny pristup k utajovanym skuto&nostiam alebo
do priestorov, kde sa utajované skutocnosti pripravuju, naklada sa s nimi alebo su
uchovavané, vyzaduje sa pre navstevy predchadzajuci suhlas uréeného
bezpecnostného uradu alebo kompetentného organu hostitelského Statu.

(3) Ziadost o povolenie navstevy je potrebné zaslat kompetentnému
organu alebo prislusnému Statnemu organu hostitelského Statu najmenej patnast
pracovnych dni pred planovanym realizovanim navstevy.

(4)  Ziadost musi obsahovat tieto Udaje:

a) meno a priezvisko navstevnika, datum a miesto narodenia a Cislo
cestovného dokladu,

b) Statnu prislusnost,

c) funkciu navstevnika a nazov subjektu, ktory zastupuje a ak je mozné
nazov a dalSiu blizSiu identifikaciu utajovaného kontraktu, na ktorom sa podiela,

d) informaciu o stupni bezpecnostnej previerky navstevnika,
d) ucel navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,
e) nazov institucie alebo spoloCnosti, ktora ma byt navstivena.

(5) VSetci navstevnici sa riadia vnutrostatnymi  pravnymi predpismi
o ochrane utajovanych skuto€nosti hostitelskej zmluvnej strany.

(6) Zoznamy navsStevnikov je mozné vytvorit za podmienky, Ze obe
zmluvné strany suhlasia. Tieto zoznamy budu platné na dobu nepresahujucu
dvanast (12) mesiacov po predchadzajucom schvaleni oboch kompetentnych
organov a budu predlozené hostitel'skej zmluvnej strane. Ked je zoznam schvaleny,



priprava navsStevy sa modze uskutoCnit priamo medzi organizaciami alebo
spolo¢nostami s ohfadom na zoznam oséb.

(7) Kazda zmluvna strana zaruci ochranu osobnych udajov navstevnikov
v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Clanok 11
Porusenie bezpecnosti

(1) Ak doSlo k poruSeniu bezpecnosti, ktorého vysledkom je isté alebo
predpokladané ohrozenie utajovanej skutoCnosti, poskytnutej alebo prijatej od druhej
zmluvnej strany, kompetentny organ Statu, v ktorom k ohrozeniu dosSlo, o tom v ¢o
najkratSom case informuje kompetentny organ druhej zmluvnej strany a vykona
nalezité vysSetrovanie. Druha zmluvna strana bude, ak to bude pozadované,
spolupracovat pri vySetrovani.

(2) Vpripade, Ze ohrozenie skutoCnosti, ktora bola poskytnutd podla
Clanku 5, nastalo v krajine inej, ako su zmluvné strany, kompetentny organ
odosielajucej zmluvnej strany prijme opatrenia ako v odseku (1).

(83) Vkazdom pripade bude druha zmluvna strana informovana
o vysledkoch vySetrovania a obdrzi kone¢nu spravu o pri€inach udalosti a rozsahu
Skéd.

Clanok 12
Naklady

Naklady vzniknuté pri vykonavani tejto dohody su hradené zmluvnou stranou
poskytujucou sluzby.

Clanok 13
RieSenie sporov

Spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody budu predmetom
priamych konzultacii kompetentnych organov.

Clanok 14
Zaverecné ustanovenia

(1)  Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi oboch zmluvnych stran a nadobudne platnost prvym driom druhého (2.)
mesiaca nasledujuceho po dni dorucenia neskorSej noty, ktorou sa zmluvné strany
navzajom informuju o tom, ze boli splnené podmienky ustanovené vnutroStatnymi
pravnymi predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.

(2) Tato dohoda zostane v platnosti desat (10) rokov. Pokial Ziadna zo
zmluvnych stran neinformuje druhd zmluvnu stranu o umysle dohodu vypovedat



najmenej Sest (6) mesiacov pred uplynutim doby jej platnosti, predlzuje sa tato
dohoda vzdy na obdobie dalSich pat (5) rokov.

(3) Zmeny a doplnky tejto dohody nadobudnu platnost v sulade
s ustanovenim odseku 1 tohto ¢lanku.

(4) Vpripade vypovedania tejto dohody vSetky utajované skutoCnosti
vytvorené alebo vymenené medzi zmluvnymi stranami na jej zaklade budu chranené
v sulade s ustanoveniami tejto dohody, dokial to ich povaha a klasifikacia bude
vyzadovat.

Dané v .....ccccovviiiiiinns dia ....cccceeeeinnnes , v.dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, gréckom a anglickom jazyku, priCom vSetky texty su rovnako
autenticke.

V pripade rozdielnosti vykladu ustanoveni tejto dohody je rozhodujuce znenie textu
v anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Helénskej republiky
Aurel Ugor Vassilios Michaloliakos
riaditel namestnik

Narodného bezpeénostného uradu ministra narodnej obrany



AGREEMENT

Between

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK
REPUBLIC

And

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC

ON THE PROTECTION

OF EXCHANGED CLASSIFIED
INFORMATION



The Government of the Slovak Republic
And
The Government of the Hellenic Republic

Hereinafter referred to as Parties,

Considering that effective co-operation may require exchange of classified
information, between the Parties,

Considering the need to set rules regulating the mutual protection of classified
information applicable to any future co-operation agreements and contracts between
the Parties containing or involving classified information,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement:

1.1 “Classified Information”, means information or material determined to
require protection against unauthorized disclosure which has been so designated by
security classification:

the word “material” includes documents and any item of machinery or equipment
or weapons either manufactured or in process of manufacture.

the world “document” means any recorded information regardless of its physical
form or characteristics, including but not limited to, written or printed matter, data
processing cards or tapes, maps, charts, photographs, paintings, drawings,
engravings, sketches, working notes and papers, carbon copies and ink ribbons, or
reproductions by any means or process, and sound, voice, magnetic or electronic or
optical or video recordings in any form, and portable ADP equipment with resident
computer storage media.

1.2 “National Security Authority (NSA)/ Designated Security Authority (DSA)” means
the Authority in each country responsible for the security of classified information
received from other countries.

1.3 “Originating Party” means the party to the present Agreement, which transmits
classified information.

1.4 “Receiving Party” means the party to the present Agreement, which classified
information is transmitted to.

1.5 “Visitors” means individuals being representatives of the State of a Party
who have access to classified information under the present Agreement on the
territory of the State of other Party.



1.6 “Contractor” means an individual or legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts, engaged matters of research, production and procurement.

1.7 “Contract’” means an agreement between two or more parties creating and
defining enforceable rights and obligations.

1.8 “Classified Contract” is an agreement between two or more contractors defining
their enforceable rights and obligations and the part of which shall be or may be
classified information.

1.9 “Third Party” means States, International Organizations and legal entity
which are not defined as Parties in the Present Agreement.

1.10 “Competent Authority” means the authority which in compliance with national
laws and regulations is responsible for the protection of classified information and for
the implementation of the present Agreement. Such authorities are stated in Article 3
of this Agreement.

Article 2
SECURITY CLASSIFICATIONS

The security classifications and their equivalents for the Parties will be limited to:

IN THE SLOVAK IN THE HELLENIC EQUIVALENT IN
REPUBLIC REPUBLIC ENGLISH
PRISNE TAIJNE AKROS APORRITO TOP SECRET
TAIJNE APORRITO SECRET

DOVERNE EMPISTEYTIKO CONFIDENTIAL
. PERIORISMENIS
VYHRADENE CHRISSIS RESTRICTED
Article 3

COMPETENT AUTHORITIES

3.1 The Competent Authorities of the States of the Parties are:

For the Slovak Republic

NATIONAL SECURITY AUTHORITY (NSA)
Budatinska 30

850 07 Bratislava

Slovak Republic

For the Hellenic Repubilic.

a. NATIONAL SECURITY AUTHORITY (NSA)
Hellenic National Defence General Staff



Military Intelligence Joint Directorate
Security Counterintelligence Department.
(HNDGS/MIJD/SCID)
Mesogion Ave STG 1020
Athens, Greece

b. DESIGNATED INDUSTRIAL SECURITY AUTHORITY (DSA)
Hellenic Ministry of National Defence
General Secretariat/General Directorate for Defence Industry and
Research
Stratopedo “FAKINOU” STG 1020
Athens, Greece

3.2 The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.

3.3 The Competent Authorities shall inform each other of the regulations in force
on the territories of their States regulating the protection of classified information.

3.4 In order to ensure close co-operation in the implementation of the present
Agreement, the Competent Authorities may hold consultations at the request made
by one of them.

3.5 In order to achieve and maintain comparable standards of security, the
respective Competent Authorities shall, on request, provide each other with
information about the security standards, procedures and practices for protection of
classified information employed by the respective Party.

3.6 The Competent Authorities can conclude executive documents to this
Agreement. Subject to prior consultation with the respective Competent Authorities,
other Designated Security Authorities of the States of the Parties are also allowed to
conclude executive documents to this Agreement.

Article 4
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

41 The Parties shall mutually recognize the certificates on Personnel
Security Clearances and Facility Security Clearances of the other State issued
in accordance with its own national legislation.

4.2  Access to classified information shall be limited to those persons who have a
need to know and who have been security cleared by the NSA/DSA or the
Competent Authority of the Receiving Party, in accordance with its national laws and
regulations, corresponding to the required classification level of the information to be
accessed.

4.3  The Originating Party shall ensure that the Receiving Party is informed of:



4.3.1 the security classification of the classified Information and of any
conditions of release or limitations on its use, and that the classified documents are
so marked.

4.3.2 any subsequent change in security classification.
4.4 The Receiving Party shall:

4.4.1 in accordance with its national law and regulations, afford a level of
security protection to classified information as it is afforded to its own classified
information of equivalent classification as shown in Article 2.

4.4.2 ensure that security classifications are not amended and classified
information is not declassified unless authorized in writing by or on behalf of the
Originating Party.

Article 5
RESTRICTIONS ON USE AND DISCLOSURE

5.1 Unless express written consent is given to the contrary, the Receiving Party shall
not disclose or use, or permit the disclosure or use of any classified information
except for purposes and within any limitation stated by or on behalf of the Originating
Party.

5.2 Provided classified information shall not be disclosed to third party without the prior
written approval of the Originating Party.

Article 6
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

6.1 Classified information will be exchanged between the two Parties by diplomatic
channels.

6.2 Other approved means of transmission or exchange of classified information,
including electromagnetic means, may be used if agreed upon by the Competent
Authorities.

Article 7
TRANSLATION AND REPRODUCTION

7.1 Translation of classified information may be done only by persons having the
security clearance corresponding to the classification level of the original document.
The translation shall be marked with the same classification level as the original
document, indicating that the translation contains classified information of the State
of the Originating Party.



7.2 In case of reproduction of the classified information their original classification
level shall be reproduced or marked on each copy. The number of copies shall be
limited to that required for official use only.

7.3 Translation and copies of classified information marked TOP SECRET and
SECRET may be done only on the basis of a written approval of the = Competent
Authority of the State of the Originating Party.

Article 8
DESTRUCTION

8.1 Classified information and their carriers shall be destroyed or modified in a way to
prevent any possibility of their reproduction.

8.2 Classified information marked as TOP SECRET and SECRET shall not be
destroyed by the receiving Party without the written consent of the Originating Party.
The copy of the report on destruction of this classified information shall be delivered
to the Competent Authority of the Originating Party.

8.3 Under exceptional circumstances, as crisis, conflicts or war situations, the
Receiving Party may destroy classified information marked as TOP SECRET
and SECRET without the written consent of the Originating Party and shall
deliver the copy of the report on destruction of this classified information to
the Competent Authority of the Originating Party as soon as possible.

Article 9
CLASSIFIED CONTRACTS

9.1 Should a Party consider concluding a classified contract with a Contractor
residing in the territory of the State of the other Party , then the Competent
Authority of the Receiving party shall issue an assurance that the proposed
Contractor has a security clearance corresponding to the required classification
level of the provided classified information  within the proposed classified
contract and has implemented appropriate security arrangement to ensure the
protection of classified information. This assurance also involves the obligation to
ensure that the security arrangements of the security cleared contractor correspond
to national legislation on protection of classified information and that these
arrangements are supervised by the Competent Authority.

9.2 The Competent Authority or the Designated Security Authority of the
contractor is responsible for ensuring that each piece of classified information, which
has been either released or generated in connection with a classified contract,
has been assigned relevant security classification.

9.3 The Competent Authority or the Designated Security Authority of one Party
may send the Competent Authority or the Designated Security of the



contractor security requirement list. The Receiving Party shall confirm in writing
the receipt of the requested security requirements list and forward it to the
contractor.

9.4 The Designated Security Authority or the Competent Authority of the contractor
shall ensure that the contractor will handle the classified information of a contract
in the same manner as the classified information of the State of the
contractor, in compliance with the classification level referred in the security
requirement list.

9.5 Should the Competent Authority or the Designated Security Authority approve
a classified subcontract, the paragraphs (2) and (4) of this Article shall apply
accordingly.

9.6 The Competent Authorities or the Designated Security Authorities of the
Parties shall ensure that a classified contract is concluded or, eventually, work on
classified parts begins, only after the Contractor has implemented security measures.

Article 10
VISITS

10.1 Security experts of the Designated Security Authorities or the Competent
Authorities may periodically visit each other in order to discuss the procedures for the
protection of classified information.

10.2 The prior approval of the Designated Security Authority or the Competent
Authority of the host State shall be required in respect of visitors if access to
classified information or to premises where classified information is developed,
handled or stored is necessary.
10.3 A request for visit shall be sent to the Competent Authorities or other
relevant State bodies of the host State, at least fifteen (15) working days
before the planned realization of the visit.
10.4 Request shall include the following information:

10.4.1 Name and surname of visitor, date and place of birth, passport number.

10.4.2 Nationality

10.4.3 Position of visitor and name of institution or company (s)he is
representative of, or name and closer identification of classified contract (s)he takes
part in.

10.4.4 Information on the level of security clearance of visitor.

10.4.5 Purpose of visit and estimated date of arrival and departure.



10.4.6 Name of institution or company to be visited.

10.4.7 All visitors will comply with the national laws and regulations on
protection of classified information of the host Party.

10.5 Subject to the approval of both Parties, it may be possible to establish
Visitors Lists. These Lists will be valid for an initial period not exceeding
twelve (12) months subject to the prior approval of both Competent
Authorities. They should be submitted to the host Party. Once a |list has
been approved, visit arrangements may be made directly between the
establishments or companies involved in respect of listed individuals.

10.6 Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors
according to the respective national laws and regulations.

Article 11
BREACH OF SECURITY

11.1 In case of a breach of security that results in a certain or suspect compromise
of classified information, originated or received from the other Party, the Competent
Authority of the State where the compromise occurred shall inform the
Competent Authority of the other party as soon as possible and carry out the
appropriate investigation. The other Party shall, if required, cooperate in the
investigation.

11.2 In case the compromise of information which has been disclosed according
to Article 5, occurs in a country different from the Parties, the Competent Authority
of the dispatching Party shall take the actions as of Paragraph (1)

11.3 In any case, the other party shall be informed of the results of the investigation
and shall receive the final statement as to the reasons of the event and the extent of
the damage.

Article 12
COSTS

Any cost incurred in the application of the present Agreement shall be borne by the
Party providing the services.

Article 13
DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or implementation of the present
Agreement shall be resolved by direct consultation between the Competent
Authorities.



Article 14
FINAL CLAUSES

14.1 The present Agreement shall be subject to approval in accordance with
national laws and regulations of both Parties and shall enter into force on the
first day of the second (2) month following the receipt of the last written
notification of the Parties informing each other of the completion of their national
legal procedures that are necessary for its entering into force.

14.2 The present Agreement shall remain in force for ten (10) years and shall be
automatically extended for a further five (5) year period unless by notification sent
to the other Party at least six (6) months before the expiration period, either Party
informs the other of its intention to terminate the Agreement.

14.3 Any amendments or changes to the Agreement shall enter into force
according to the procedures of paragraph 1 of this Article.

14.4 All classified information that have been exchanged or arouse in compliance
with this Agreement, shall be protected according to the provisions of this Agreement
even after termination of the Agreement, until their nature and classification require
SO.

Done in ....ccccceeveieen, 0] IR in two original copies, each in the Slovak, Greek and
English languages, all texts being equally authentic.

In case of different interpretations of the provisions of this Agreement the English text shall
prevail.

For the Goverment For the Goverment
of the Slovak Republic of the Hellenic Republic
Aurel Ugor Vassilios Michaloliakos

Director of NSA Deputy Minister of National Defense



